Asi Como Tﬁ

Just as you love us, lLord,
Just as you love us always,
As you love us,

That's how we want to love, too,

To love is to confess to each gther,
To forgive one another day by day,
To seek the light, the truth, to go straight forward

Without suspicion, without secrets, w ithout lies,

Just as you love us, Loxd,

Just as you love us always

“nd you Paxdon,

That's how we want to love,

too,

To love is to share all of living,
Times of waiting, times of sadness and of jov;

To love is offering one's devotion to the other,

Giving bread, giving strength, giving one's awkflelife,

Just as you love us, Lord,

Just as you love us always

With deyotion, Cld P

That's how we want to love, too,

To love is to serve those who suffer
From ignorance, poverty and hunger;
It is to gtrive working together for our freedom

As we build toward the future with hope,

Gsnf}nued.



Asi Como Tu = continued
7.Just as you love us, Lord,
Just as you love us always,
And bring freedom,
That's how we want to love, too,

Translation by Gertrude C, Suppe, 1979



Oferta

1, %e are bringing today with our love
A small part of the bounty you giwe,
gg;i we pray you, our Lord, to acgept it,
This g;;pri;g your people now bring,
Estribilho: .
So we ask you, Oh God, to acgept this,
our offering of love,

So we ask you, Oh God, to accept this,

Our offering of love,

2, Crant that all ocur possessions, Oh God,
May be uged for the kingdom of heaven,
To bring bread and your message of love
e entreat you, our bountiful God,

Ystribilho

3, All our life and our talents,
And also our time, please accept them, we pray,

For we know you accept us along with our gifts

In your infinite love,

Estribilho

Translation by Gertrude Suppe 1879
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de Belem
(I..igﬁgnﬁﬁ%fg o? Bgtglehem)

From the hillside the lonely shepherds
Saw a strong and holy light,

Heard the angels sing the good news,
“Jesus is bornm in Bethlehem,"

Chor,

Jesus, how we wish we could have

Been in Bethlehem that night,

£ |

have sung you a lullaby

And we'd have rocked you lovingly,

Here today and in every countxry
Children sing their joyous songs,
Eggﬁ adore you with thanksgiving,
Singing tender Aymms of love,

Chor,

English translation by Gertrude C. Suppe (before 6/19/79)
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Ia Paz del Senor

The peace of the Loxrd, the'peace of the Iord,
The peace of the risen Jesus,
! The peace of the Lord is for you and me

For everyone can have it, ¢

The peace of the Lord, the peace of the Iord,
The peace of the risen Jesus,

: It's waiting for you both here and now

So hurry to receive 1t.

The peace of the Loxd, the peace of the Joxd,

The peace of the risen Jesus,

-

¢+ This peace can't live locked deep ingide

S0 hurry to share it with someone,

Translation by Gertrude ¢, Suppe 1979
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Title: A Dios den gracias los pusblos
First line: Hue Dios tenga piedad
Bocation: EEL TT 7

Copyright cwner: Derechos reservados. FPublicado previamente en Canciones

de fe y compromiso

Language: Ingles

Espanol
Composer: Juan Antonic Espinosa
Authaor:
Translator:
Geasan:
fecasion:
fge level:

Title: A& ti, Senor, te pedimos

First lipe: De tiempos inmemoriales

Locastion: JCVY 10

Copyright owner: Letra: U, Torres (Espafol); A. Schutmaat
Corvalan, D, Trautwein (Aleman)

Language: Espadel

Ingles

fleman

: Chilean folk meleody

Uiises Torres (Espaiol!
Alvin Bchutmaat (Ingles)
Carlos Corvalan v D. Trautwein {(Aleman)

Trancslater:

Spason:

fccasion:

Age level:
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Title: Abide with npe
First line:
Location: ABS 41
Copyright cwner:
Language: Ingles
Composer: W.H. Monk
Author: Rev. Henry Francis Lyte
Translator:

Season:

Dccasion:

fige level:

Title: Aguinalde
First line: San Jose vy Maria van para Belen
Location: MAN
Copyright owner:
Language: Ingles
Ezpafol
Composer:
fButhor: English adaptaticn by Seymour Barab
Translator:
Season: Mavidad
Occasian:
fige level:

Title: flabanza
First line: A1 caer la lluvia
Lecatign: CEL II 20 (19 in revision of 12/83)
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Dia de Festa
(Day of Celebration)

54 The dav has just dawned on the faceof the earth
Andover the mountains the sun starts to rise,
Today we keep Christmas and all happy people

Raise thousands of woices to Jjoin in the song,

Christ is born! Christ is boxrn}

’iﬁerg afré

2 smiles in our families, all nature is glowing,

The heavens are filled with the glory of God,
Fach droplet of water reflects the true brilliance
Of God come to earth in His wery own Bon,

Christ is born'! Christ is born! Christ is born}

A Nova CzZnyuﬁﬂ-if:?

Translation by Gertrude C, Suppe 1979



Estribillo
(Refrain)

N

Ta Navidad Que Queremos
(The Christmas We Want)
I wish tﬁp all people
The same sort of Christmas,
Many joyvs and sorrows,

And praying and good food,

Oh, let us together help spread the great Light

That Jesus brought to us when He came to earth,
Eatribillo

May all ward be finished, may all have real peace,

May there be true happiness gver the earth,

Egtribillo:

Let all people reach out and take someone's hand
And unite their yuices in praise of the King,

Bgtribille

Translaticn by Gertrude C_, Suppe 1979
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Venid, Pastorcilloes

1, Come, you little shepherds, Come, adore Him now,
He's the king of heaven, now just newly bhorn,

2, See, His only shelter is a humble ghed,
Manger for His cradle, stable for His shrine,

3, He lies on the rough straw in His swaddling glothes
And He sees the bright stars shining at His feet,

4, See His loving mother rock Him in her arms,

Singing soft to lull Him into dreamless sleep,

5, Angels hear her singing and they join in gong,
"Glory in the heavens and on earth be peace,"

6, Brilliant star so loyely xese %o lead the way
And the Fastern wisemen come in search of Him,

7. See them kneel before Him, new Judean king,
;@—they offer presents, incense, myrrh and gold,

8, Do not fear to gome near if you don't have gifis
For the things that please him are true faith and love,
9, "hen He sees the blessoms that you bring to Him,

As He smiles upon them, they'll begin %o hloom,
10, _See, He reaches toward us in a loving way

And a heavenly voice says, "Come, oh come to Me,"
11, Hurry now to see him, with whole heart and soul,

S ™, g 5 l - m v u &
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More and More (Mais e Mais)

1. We_want to know you, Lord, more and more,
To follow in your footsteps more and more.
Degiring’ to obey you, searching for your will, oh Lord,

And living to please you, Lord, more and more.

2. We want to love you, Lord, more and more.
We want to help your people,lord, more and more
To grow as useful servants in your kingdom right here, oh Lord,
And gharing your life with others more and more.

More and more, more and more.

A Nova Cangao #43
English translation by Gertrude C. Suppe (before 6/19/79)
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Casa de Deus (House of God)

Let us now turn aside from the things of everyday;

God lives in this house, now begin your pravers to Him,

In the deep silence here, see a new light shining,
Shut your eyes to the world, Know that God resides in you,

‘In this place of peace and love every moment is preecious

Selfish thoughts leave our minds as we open our hearts to God,

j?z.AQZQéazﬁL»w»fz /25

(for the beginning of the service)

A Nova CangZo €5

Translation by Gertrude C, Suppe 1979
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O Filho Prodige (The Prodigal Son)
h G My father, you gave me of all that you had,
You trusted me with your gold and your goods,
|* And I left your home to try to find
A pew kind of life that would satisfy,!||

g, I wasted it all with unworthy friends,
I fell into danger, I'd nothing to eat

ul I thought of my home, I longed to be there,

I finally arose and I started for home,;gilé

3, My father, I wandered so far from your love,
I wasted the gifts you had given to me,

H{I'm no longer f£it to be knewn as your son,

But you welcomed me with forgiveness, ”

3rd verse - new words by Gertrude C, Suppe 1919
4 Nova Cangée #S5 :
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A Linda Histdria

Beautiful g;pry, set in Bethlehem
I never tire of making known,

King of glory made incarnate,

Come to redeem our sinful world,

God eternal through past ages,

In the present and years to come,

What a marvel, that the Infinite

Is laid to sleep in this poor stall,

All his love the blessed Father
Revealed to us from crib to cross,
His great love cannot be equaled,

T
You his love, Oh, Jesus mine,

Translation by Gertrude Suppe

1979



0 Culto Terminou

)
1, The sermice has egnded and as we leave we pray,
“"Lord, may your benediction go with us thru each dayl
Aleluya, Aleluya,
May your benediction go with us each day,
Aleluya, Aleluya, Aleluya,
2, Returning to our work we know God is in our hearts,
The service has ended, our mission has to staxt,
Aleluya, Aleluya,
It is time for ouxr mission now to staxt,
Aleluva, Aleluya, Aleluya, |
) 3, Lord, may we show your love in the acts of all our days,

Transforming our lives into canticles of praise,
Aleluya, Aleluya,

Transforming our lives to songs of praise,
Aleluya, Aleluya, Aleluya,

Translation by Gertrude C, Suppe &£ 1979




A Linda Historia

1, Beautiful story, set in Bethlehen

I never tire of making known,
King of glory made incarnate,

Come to redeem our ginful world,

God eternal through past ages,

In—the= Now  in¥ne _
sl ' % and vears to gome,
WHAEr, Gods G fo by

Do

"hat a marvel; that theInfinite

ceping [
Is }gé_f,&i@ﬁn this poor stall,

L ot L

#3tthis eove-the blessed Father
shoved his [pre.
-Beveated-te-—us from crib to croess,

m———

His great love cannot be equaled,
are
You #¢is- love, Oh, Jesus mine,

Translation by Gertrude Suppe

fevised /\pﬂ/g"j 2 I%;/g’j/

1979
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A Lindalﬂistoria

Heautiful story, sel in Bethlehen
L never tire of making known,
Zing of glory made ingarmate,

Come to redeem our ginful world,

God etermal through past ages,
In the present and years to gous,

Yhat a mayvel, that the Infinite

As laid to gleeyn in this poor stall,
A1l his love the plessed Jather
Revealed to yg from crib to cress,

His great love cannot be equaled,
You his love, Oh, Jesus mine,

Translstion by Gertrude Suppe

1678
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Queremos Cantar un Hino a Ti, Senhor

Ch, we want to sing a hymn unto you, Lord,
A new song that gomes from the heart,

Oh, we want to sing our g;g&gfuinaﬁs to vou
For all the beauty of the world you made,

¥or the sky so vast, the sea so wide,
The world so lovely, which you created,

7e stand amazed that in vour plan

You even made a place for every one of us.

And therefore we sing from (xest) deep in our hearts,
"e ging to you our gong of gratitude,

Translation by Gertrude Suppe 1678



Queremos Cantar un Hino a Ti, Senhor

Ch, we want to sing a hymn unto you, Lord,

A new song that comes from the heart,
Oh, we want to sing our gratefulness to vou

Yor all the beauty of the world you made,

For the sky so vast, the sea so wide,

The world so lovely, which you created,

We stand amazed that in your plan

You even made a place for every one of us;

And therefore we sing from (rest) deep in our hearts,

We ging to you our gong of gratitude,

Translation by Gertrude Suppe 1979



0 Culto Terminon

1, The serwice has gnded and as we leave We pray,
“Lord, may your benediction go mith us thru each days
Aleluya, Aleluya, - ’
May your benediction ’59_ with us each day,
Aleluya, Aleluya, Aleluya,

. Heturning to our work we know Ged is in our gearm,.
The service has ended, our mis=ion has to start, ;
Aleluya, Aleluya,
It is fime for our mizsion now to siaxt,
Aleluva, Aleluya, Aleluya,

(2]
.

Lord, may we show your love in the acts of all our days,
Transforming our lives inte ganticles of praise,
Aleluya, Aleluya,

Transforming our lives to songs of praise,

Aleluya, Alelyya, Aleluya,

Translation by Gertrude C, Suppe X 1979
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oh Holy Spirit, who lives in me ,

Please help me to know what I gugnt to do,

On Holy Spirit, complete in me

hatever my Master desires of me,

Please help me to m how I ought to live,

Be with me at my side on my way evexy day,

Oh Holy Spirit, who lives in ne,

Flease help me reme_____rgbe.r vour presence each day,

Help me practice your love with the people I neet,

from A Nova Cancao 74l W (PJW#"")



Prece (Prayver)

Ch, Holy Spirit, who lives in me,

Please help me to know what I ousht to do,

Oh Holy S, irit complete in me

Thatever my . *qter esires O?Fhm

Pleage heln me me to know how I ourht o didive .

Be with me at my side on my wayv everv aay,

OH Holy Spixit, who lives in me ne,

Please helg me remember your presence each %_x
Help me practice your 1ove with the peovle 1 meet,

from A Nova Cancao #41 73
Underline& syllahbles are 1s%—&ﬁd;§$39¢mauUL_;uuLglugd
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Cordero de Dios

: Oh Lamb of God, Oh lamb of God,

Who takes away the sins of the whole world,

Have mercy upon us, have mercy upon us, 3

Oh Lamb of Hod, oh Lamb of God,

¥ho takes away the ging of the whole world,

Grant us your peace, grant us your peace,

Translation by Gertrude C, Suppe 1979



